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CEMAHTHUYHI ®YHKIII JTOKAJIBHUX TA TEMIOPAJIBHUX MNPUMMEHHUKIB
Y HIMEIIBKIX MOBI

Y cTartTi po3rnisHyTO QYHKUIT JIOKa/IbHUX Ta TEMITOPA/IbHUX MPUUMEHHUKIB Y HIMELIbKIV MOBI, 38 OCHOBY B3SITO TBEDIKEHHS,
LYO IPOCTIP | Yac € OCHOBHMMMU MTOHSTTIMY, SIKI ICHYIOTb V CBIAOMOCTI JIKOANHY, YUM [TOSICHIOETCS BaXK/NBICTb IXHbOIrO BUBYEHHS. B
PEe3y/IbTaTI [IPOBEAEHOO AOCITIKEHHS BY/10 BUAIIEHO QYHKLII IOKa/IbHNUX T3 TEMITOPAaIbHUX DMMEHHUKIB Y HIMELbKIV MOBI. YBary
CQOKYCOBaHO HA OCOBIIMBOCTSAX MPOCTOPOBOIo Ta YacoBOro CIIPUIHSTTS CBITY HOCISIMU HIMELIbKOI MOBY, SIKI BIAOBPaXeHi y ceMaHTuLli
JIOK@/IbHNX Ta TEMITOPASTEHUX MPUVIMEHHMKIB.
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SEMANTIC FUNCTIONS OF LOCAL AND TEMPORAL PREPOSITIONS IN THE
GERMAN LANGUAGE

The article is devoted to the functions of local and temporal prepositions in German. Space and time are fundamental
concepts that exist in the human mind, which explains the importance of studying them. Understanding and describing spatial and
temporal relations in different languages is of particular interest both in cognitive and linguistic terms.

The studly of prepositions that convey spatial and temporal relations makes it possible to identify the patterns of spatial and
temporal perception of the world, refracted in the meanings of these language units, and helps to reveal the system of concepts with
which a person comprehends the world around him, which is important for professional translators. The relevance of the study is that
it is devoted to little-studied problematic semantics - the problematic meanings of spatial and temporary prepositions. The object of
the research is the system of spatial and temporal prepositions of the German language. The subject of the research is the semantic
functions of prepositions, expressive spatial and temporal relations.

The purpose of this study is to identify the features of the spatial and temporal perception of the world by native speakers
of the German language by describing and comparing the semantic functions of the spatial and temporal prepositions of the German
language. The article considers the main aspects of the study of prepositions within the framework of modern linguistics in order to
determine the basic theoretical postulates of the study, and also determines the specificity of the grammatical and lexical meanings
of prepositions.

The authors of the article analyzed research approaches to the study of the semantic structure and functionality of
prepositions. In addition, the categories of space and time are considered in order to determine the place and role of prepositions in
the expression of spatial and temporal relations. The article reveals the features of the spatial and temporal perception of the world
by German speakers, which are reflected in the semantics of local and temporal prepositions.

Key words: local preposition, translation, semantics, temporal preposition, function of preposition.

IHocranoBKa npodaeMu y 3arajibHOMY BUTJISIAL
Ta 1i 3B’5130K i3 BaKJIMBUMHM HAYKOBUMH M NPAKTHUYHUMH 3aBJaHHIMH

CporoziHi TOCTiKEHHS MOBH JAealli OiIblIe Opi€HTYEThCA Ha MparMaTtuky. OCHOBHOIO METOI0 HayKOBHX
JOCTIKEHb € (YHKIS MOBH, a He ii cTpykTypa. JIIHTBICTIB I[iKaBISATh MEXaHI3MH BHKOPHCTAHHS MOBH 32/
JIOCATHEHHS PI3HUX IiIeH, 0 BUHUKAIOTh y MPOIeci MKKYIBTYpHOI KOMYHIKaILii.

Moga € ogHUM i3 3ac00iB PopMyBaHHs KapTHHH CBITY 1, SIK BAXKJIMBA YaCTHHA [OTO 00pa3y, € YaCTHHOIO
MEHTAJITETY JIIo/ieil Ta cycninbeTB. MOBHA KapTHHA CBITY iHIMBIJA — 1€ pe3yJIbTaT 3aCBOEHHS CIIOco0y MOAiTy Ta
OIMCY PEAIHLHOCTI PiJIHOI0 MOBOIO; BOHA PO3IJINAETHCS SIK 3HAUCHHS JIEKCHYHOTO IHBEHTaplo Ta rpaMaruku. lle
MPOJYKT MOBHOI AiSTIBHOCTI, IKMH BHOCHUTB Y JIMCHICTh CEMAaHTUYHI PO3IIO/IUIH, SIK] € IPUTAMaHHUMHU Oy Ib-SKiH MOBI.

HeoOxinHO po3ymiTH, IO peaybHICTh HE TUIBKK OMOCEPEKOBaHa MOBHMMH (GopMaMH, a W MOAiJIeHa Ta
OpraHi3oBaHa y CBiJIOMOCTI MOBIISl MOBHUM OayeHHSIM TOTO UM IHILIOTO HAI[IOHAJILHOTO CITIBTOBAapUCTBA. Buxoxsun 3
[bOTO, OJHUM i3 KIIOYOBUX IPHUHIMIIB Cy4acHOI JIHIBICTUKM € aHTPOIOLEHTPU3M, IO OOCTOIOETHCS
B. ¢on ['ymO0sbTOM, SIKHil IPUITYCKAE MOKIIMBICTh BU3HAYEHHS IIPUPOJIM Ta CYTHOCTI MOBH CTOCOBHO JIFOJIMHH Ta
ii cBity [4]. B. don ['ymOompAT po3yMiB KOHKPETHY MOBY K YHIKaNbHUI IUIAX IMi3HAHHS CBITY, SIKUM CJiy€ MOBHA
CIUIBHOTA, 10 BOJOIE I1i€f0 MOBOIO. MOBHI OJIMHMIII BiZirparoTh BUPIIIAJIbHY POJb Y BUSBICHHI (yHIAMEHTAIBHUX
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MojeNieli MUCJICHHS Y Pi3HUX HApoOJiB. Y IIbOMY KOHTEKCTi, B3a€MO3B’SI30K MOBHOI1 CEMaHTHKH Ta KOHIIETITYyaTbHUX
CHCTEM, SIKUMH OTIEPYE JIIOJICKA CBIIOMICTb, € Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI SAPOM 0aratboxX KIIFOUOBHX TEM.

AHaJi3 10ciaKeHb Ta MyOaiKkaii

B ocranHi poku JNIHTBICTH 0araTboX KpaiH 3BEpHYJIM CBOIO yBary Ha BUBUEHHS POJi MOBH B KOTHITHBHHUX
TpoLecax, po3riisIaloud MOBY K YaCTHHY CUCTEMH 3aCO0IB OTpUMaHHs Ta 00poOKH iH(popManii Npo HAaBKOJIHIIHIN
cBiT. Lle cTaBUTh y LEHTp AOCTIKEHHS 3B’ 130K MIXK MpOIiecaMH KaTeropusaii Ta KOHIenTyanizamii i3 CeMaHTHKOIO.
Moga — 1ie MaTepiajbHa CyTHICTB, Ka 00'€KTHBYE 1 10 IeBHOI Mipu Hajae Gopmu MeHTabHIK iHopMauii [1, c. 48].
BuBYeHHS CEMaHTHKHM [103BOJIIE BCTAHOBHTH Ta BIIOPSAKYBaTH KOMIIOHEHTH KOHIENTYAJIbHOI CHCTEMH, SIKi
peryJisipHO 00'€KTHBYIOTHCSI Y MOBHIN Ta PO3YMOBIH HisuibHOCTI. Ile mposmBae CBITIO HA KOTHITUBHY CHCTEMY B
IJIOMY, OCKUTEKH MOBA € PE3yJIbTaTOM Ta IHCTPYMEHTOM TTi3HAHHSI.

[IpuitMeHHWKHN Ta iX 3HAYCHHSA € 00’€KTOM BHBYCHHS 0araTbOX BITUM3HSHHX Ta 3apyODKHUX JIIHTBICTIB
PI3HUX HAMPSAMKIB, SIK AOCTIDKYIOTH Ii OJJUHHIII MOBH 3 BUKOPHUCTAaHHSAM BHYTPIITHHOJIHTBICTHYHUX ITITXOIIB, SK
Hanpuknan, podotu b. Bize [7], A. T'epckoBunps [1], M. @onwk [6], J. FOHKep [3], Ta sAKi mpaIioloTh y pamKax
KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH, Hanmpukna, P. Jixkexkkenmodpd Ta b. Jlanmay [2], K. Banmny3 [5] ta iH. Sk 3acBiauyroTh
OCTaHHI JOCTI/DKEHHS B Tally3i CEMaHTUKH NMPUHMEHHWKIB, ONTHMAaJbHUM BapiaHTOM JJIs iIXHROTO BHBYCHHS €
KOMIUIEKCHHH IJXiA, B SKOMY IO€IHYIOTbCS IHTPATiHIBICTHYHI Ta KOTHITHUBHI CIIOCOOM JOCIIiIKEHHS
NPUIMEHHHUKIB.

@opMyJIIOBaHHS Wijel cTaTTi
Mera JOCIHIKSHHS IOJSATae y BHUSBJICHHI OCOOJMBOCTEH MPOCTOPOBOrO Ta YAaCOBOTO CHPUHHATTS CBITY
HOCISIMH HIMEUFKOI MOBH IIJISXOM OIFCY Ta 3iCTaBJICHHS CEMaHTHUYHUX (DYHKIH JOKaIbHUX Ta TEMIIOPATBHUX
MIPUHAMEHHHKIB HIMEIBKOT Ta YKPaTHCHKOT MOB.

BukJjiaa ocCHOBHOTO MaTepianay

BuBueHHs ceMaHTHKH MPUHMEHHHKIB TOCATIIO TOTO PiBHS, KOJIHM PaMKH IpeIMeTa JOCHIIIKCHHS MOXKe OyTH
3HAYHO PO3IIMPEHO, TOMY I MpoOjeMa BHUMara€e TIIMOOKOro aHajizy. HampsMok HOBITHIX poOiT, MPHCBSIYCHUX
NpuiiMEHHHUKaM, BU3HAYCHO y OiK I[JIICHOTO BUBUCHHS KOHIETITIB, 5IKi JIE)KaTh B OCHOBI 3HAUEHHS IIMX OJIMHHUIIb, 1110
BKa3ye Ha SKiCHy 3MiHY B acClieKTi OUIbII TJTMOOKOTO, IETaIbHOTO Ta KOHKPETHOTO JOCIIDKEHHS puiiMeHHUKIB. Le
CTOCYETBHCS SIK JIOKaJIbHUX, TaK 1 TEMIIOPaJbHUX 3B’s3KiB. JloCHiIpkeHHs ceMaHTH4HOI (QYHKUII aHai30BaHHX
NpUIIMEHHMKIB B HIMELBKid MOBI Ta CIIBCTaBJICHHS IX 3 YKpaiHCBKUMH NPUAMEHHHKAMH JI03BOJISIE BHUSBUTH
0COOJIMBOCTI MPOCTOPOBOTO Ta YACOBOTO CIIPUIHATTS CBITY HOCISIMH 000X MOB.

CucrteMa HIMEIbKUX IPUAMEHHHUKIB MICTHTh 0J113bK0 40 OMHUII HA MO3HAYCHHS JIOKATIBHOCTI (an, auf, in,
vor, hinter, iiber, unter, neben, zwischen, bis, durch, wider, nach, entgegen, entlang, von, aus, ab Ta ia.) i 6nmu3pko 23
OJIMHUIIb, III0 BUPAXAIOTh TEMIIOPAIBHICTD, cepel IKUX 17 NPUIMEHHUKIB MOKYTh BXHBATHCS K Y JIOKAIBHOMY, TaK
1 B TEMIIOpaIbHOMY 3HaYCHHAX: ab, an, auf, bei, bis, durch, gegen, in, innerhalb, nach, iiber, um, unter, von, an, vor,
zu, zwischen [6; 7]. s AOCHiIkeHHS PEJCBAHTHUM € BHUBUYCHHS (DYHKIIIOHYBAaHHS NPUAMEHHUKIB Yy BLIBHUX
CJIOBOCTIONYYEHHSIX, 71 KOJKEH CTPYKTYPHHUH €IEMEHT Ma€ BJIacHE JIEKCHYHE 3HAYCHHSI.

Cucrema NOKanbHOI Ta TEMITOpalbHOI Opi€HTaIil He 30iraeTbCcs y Pi3HUX MOBax, II0 HPHU3BOAMTH 10
CHOTBOPEHb Ta MOMUJIOK Y Tepekianax. BiamosigHo 1 cucteMu HiMEIBKOT Ta yKpaTHChKOT MOB HE 3BOJSITHCS OJTHA JI0
OJIHOI0, OCKUIbKHM 3HAYCHHS MPUAMEHHHKIB IIMX MOB 30Irar0ThCs JIMIINE YacTKOBO. BuOIp NpHiiMEHHMKIB, 10
BUP@XKAIOTh CaMe JIOKAJIbHI Ta TEMIOpalbHI 3B’SI3KM, BU3HAYA€THCS HEJOCTATHIM iXHIM OIKCOM, IIO MHOSICHIOE
PI3HOMaHITHI 0COOJIMBOCTI iIXHBOTO ()YHKIIIOHYBaHHS B MOBI.

JlokanpHi 3HaYeHHS! NPUIMEHHUKIB € IEPBUHHUMH, Ha OCHOBI SIKMX ITi3HIIIE€ PO3BUHYJIUCS TEMIIOpPAJIbHI
3HadyeHHA [1, c. 18; 7]. OyHKIIOHYBaHHS CHCTEMH NPUAMEHHUKOBUX 3B’SI3KiB IPYHTYETHCSA Ha IEPEOCMHCICHHI
JIOKaTBHHUX, SIKi IEPEIal0OThCS MPUUMEHHUKAMH Y Pi3HI BUIU aTpUOYTUBHHX Ta 00'€KTHHX 3B’s13KiB. OO0’ €KTHI 3B’ SI3KU
OyAyIOThCS 3 YpaxyBaHHSIM OOCTAaBHH Y CTPOTiH BIAMIOBIIHOCTI IO 0COOIMBOCTEN KOKHOTO mpuiiMeHHHKA [6]. Tomy
3aCBO€HHS NPUMMEHHHUKIB Ta NMPUHMEHHUKOBHX 3B’3KiB HIMEIIBKOI MOBH Mae OyTH CIIpSIMOBaHE HA 3aCBOEHHS
CHCTEMH JIOKAJIbHUX NPUHMEHHHUKIB Ta 3aKOHOMIpHOCTEH iXHBOT peanizarii y MOBJIEHHI.

Ha BuGip npuiiMeHHHKa JIOKAJIbHOTO YW TEMIOPAIBLHOIO 3HAYCHHS HAKJIaJaloTh OOMEXEHHS CeMaHTHYHI
TUTIN CyOCTaHTHUBIB, a TAaKOX THII IPEANKATY y pa3i BUOOPY TEMIOPAIbHOTO NpuiiMeHHHKa [7]. JIokanpHi 3B’ SI3KK
BUPAXKAIOTHCSl MOEIHAHHSAM TNPUAMEHHHKA 31 CyOCTAaHTHBAMHM KOHKPETHO-IPEJMETHOIO 3HAUYEHHS, SIKi MOXYTh
MOETHYBATHCS 3 OY/Ib-SKUM MPUAMEHHHUKOM TEMIIOPAILHOTO 3HAYEHHS 3 PI3HUMH BHAaMH MIPOCTOPOBUX 3B’SI3KIB,
Hanpuknan, im Schrank, auf dem Schrank, unter dem Schrank, am Schrank, neben dem Schrank tomo, abo 3i
cyOCTaHTUBAMHU Ha MO3HAYEHHS MPOCTOPOBOTO MOHSATTS MicClisl, SIK-TO: im Zimmer, auf der Strafle, am Ufer, im
Zentrum, auf dem Lande Tomo. | TyT MOXIHMBICTH CIIONy4eHHsSI CyOCTaHTHBIB 3 PI3HMMH NPHAMEHHUKAMH JTy)Ke
oOMerKeHa, ajpKe MMO3HAYalo4M Miclie, Y SIKOMY 3HaXOJHUThCS NEBHHUH MpeIMeT Yd BiOyBaeThCs sSKach MOJis, Taki
CyOCTaHTHBH CIOJYYAIOThCS JIMIIE 3 OJHHUM 13 NPUHMEHHUKIB. Y)XKMBaHHS JIOKAIBHUX NPUHMEHHHKIB 3HAYHOIO
MIpPOIO 3aJIEXKUTH BiJl MOMJIMBOCTI PI3HOTO NPEICTABICHHS CyOCTaHTUBY, IO HUMH BBOJUTHCSI.

[HOAI 3MIHHM y CIPUHHATTI 3B’S3Ky CIPHUYMHSIOTHCS BJIACHE NMPUHMEHHUKOM, OCKUJIBKH CEMaHTHKa NEBHUX
JIOKJIBHUX NPUAMEHHHUKIB MPOSBISETHCS OCOOIMBO YITKO, HANPUKIAL: i «B» — TPUBUMIPHHUH NPOCTIip, auf «Ha» —
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JIBOMipHHIA TPOCTip (TOPU30HTAIBHA TIOBEPXHSI), an «HA» — BEPTHKAIbHA TIOBEPXHS, JTiHisI, Mexa. Taki mpuiMeHHIKA
HAJal0Th JOAATKOBHX €JIEMEHTIB CHTyallil. B IHIMHMX BHITagKaX MOXKHA TOBOPHUTH MPO MOXKIHMBICTH Pi3HOTO
CIIPUHHATTS JIEHOTATy CyOCTaHTHBY, IO MPOSIBISETbCS Yy BimOOpi pisHOMaHITHUX aTtpuOyTiB (auf dem Flur, im
dunklen Flur).

[IpuiiMeHHHMK Bifirpae BaXkJIMBY pOJib y CHOCOOI KOHLenTyamizanii 00’ekra, ajke B HIMELbKill MOBI
JICHOTaTH JesiKuX cyOcrtaHTuBIB (Hamp., die Strafle, der Hof) MOXyTb crnpuiiMatucs SK JIBOBUMIpHHH abo sK
TPUBUMIPHUH NPOCTIp. Y TaKMX BHIAJKaX caMe NPUIMEHHUKN yTOYHIOIOTh TEOMETPIIO 3B’ 3Ky, BKAa3yIOUH Ha Te, 110
npocTip € IBOMIpHUM 1 BigkpuTuM (auf) abo TpuBuUMipHUM 1 00’eMHUM (in). YacoBi 3B’SI3KM BUPaKAOTHCS
CTIOJIyYCHHSIM NPUIMEHHHUKA 3 TEMIIOPAILHUMH, CUTYaTHBHUMH a00 SIKICHUMH CyOCTaHTHBaMHM, y LbOMY pasi
ICHYIOTBb TIEBHI OOME)XEHHs Y BUOODPI NPUIIMEHHUKA 3 KOKHUM 13 THIIB CyOCTaHTHBIB.

Crin 3ayBa)kHTH, IO OJHI W Ti ) caMi CyOCTaHTHBH Y JCSIKHUX BHITAKaX MOXXYTh BHSBIIATH Pi3HI SKOCTI,
TOOTO MEPEXOANTH i3 OMHi€T rpynu 10 iHmoi. [IpuiiMEeHHUKH y IbOMY TIPOIIECi BiMIrparoTh 3HAYHY POJIb, OCKUTEKH
BOHH MICTATh y CBOEMY 3HAYCHHI 1H(GOpMAIIit0 TIPO Te, KUK caMe TEMIOPATbHUIA KOMIIOHEHT CUTYAIlil IPEBAIOE Y
KO>)KHOMY KOHKPETHOMY BHITaJKy.

JlocmiquBIIM Ta 3iCTABUBINN CEMAaHTHUYHI (YHKIIT JJOKAIBHUX Ta TEMIIOPAILHUX MPUHMEHHUKIB HIMEITLKOT
MOBH, MOXHA JITH BUCHOBKY, IIIO IPOCTOPOBE Ta YaCOBE CIPHUHATTS CBITY HOCISIMH HIMEIIBKOI Ta YKpaiHChKOT MOB
3ne0inpioro 30iraeTbes. Lle mo’s3aHe 3 THM, IO JIOKANBHI Ta TEMIIOPajbHI 3B’S3KH BiJATBOPIOIOTHCS B HUX 32
JIOTIOMOT'OI0 OJTHOTO M TOro X Habopy moHsATh. OJHAaK CEMaHTHKa KOPEIIOIYNX NMPUHMEHHHKIB 30iracthcst HEe B
MOBHOMY 00CS31, TOMY IIO JIOKalbHI Ta TEMIIOpajbHI NPUAMEHHUKHA B HIMEIbKIH MOBI MarOTh OUIBII YiTKY
JudepeHmialito ceMaHTUYHUX (yHKIIH, HIXK B YKpaiHCBKiH MOBI, 1 y CBOEMY 3Hau€HHI MOKYTh MICTUTH 1H(OpMAaLIi0
PO XapakTep JACHOTATHBHOI cuTyallii. Hanpukian, npu BUpaKeHHI JTOKAIBHUX 3B A3KIB — an, bei, neben «y», «Oins»
— MPUMMEHHHK «any BXXHUBAETHCS 31 3HAUCHHAM (YHKIIOHATHFHOTO NMPU3HAYCHHS, a IPUIHMECHHUK «nebeny BBOIUTH
IMEHHY Tpymy, IO MPEICTABISE€ BiTHOCHY BENWYWHY IS penumieHTa. CBO€ 4Yeprorw, NMPUHAMEHHUK «beiy
KOHIICHTPY€E YBary Ha IPOCTOPOBiH O1u3bKOCTI peameTiB. OKpiM TOTro, NPUHMEHHUKH «any 1 «nebeny MO3HAYAIOTh
Miciie O OiYHOT MOBEpXHI MpeaMeTa B Oe3mocepenHiidi OJU3bKOCTI A0 HHOTO, a MPUHUMEHHHK «bei» BKa3ye Ha
OJIM3BKICTH TeorpadivIHIX TOYOK, IO 3aCBIAUYIOTH ACsAKi MPUKIIAJAN 3 MEIIHHUX TEKCTIB:

(1) Die alte Fabrik neben dem Kloster Visitation hat die Tiirkisch-Islamische Stiftung fiir die Schweiz
erworben (www.solothurnerzeitung.ch).

(2) Kanye West will offenbar in der Néhe seiner Kinder sein. Der Rapper soll ein Haus neben dem von Noch-
Ehefrau Kim Kardashian gekauft haben (www.stern.de).

(3) An _der Wand erscheint der Schimmel oft sehr auffillig und wird daher meist schnell bemerkt.
(www.schimmelpilz-fachzentrum.de/).

(4) Insbesondere in schwdicheren Lerngruppen solltest du den Lernenden die Méglichkeit geben, sich
untereinander zu beraten, bevor eine/r etwas an die Tafel schreibt (schule.org/).

(5) Der Riese am Tisch, Wiesners dritte groffe Prosaarbeit, ist die iiberzeugende Darstellung einer von
Urerlebnissen negativ geprdgten Vater-Sohn-Beziehung (lenos.ch/buecher/der-riese-am-tisch).

(6) Bitte beachten Sie dazu die Ankiindigungen im Amtsblatt der Gemeinde Schoneiche bei Berlin
(www.geoportal-schoeneiche-bei-berlin.de/auslegungen.php).

[Ipu mo3Ha4YeHHI TEeMITOpATFHUX 3B’S3KiB, TOYKH B Yaci, HACTYIHOI 32 4acOBOI Tofiero (in, nach, iiber —
«4epes») MPUHMEHHHK «in» BKa3ye Ha Mepiofl, 3 KOHKPETHOO KUIbKICTIO Yacy, a TaKoX Oe3nocepeHe MPUMHKaHHS
oHi€el mii 10 1HII01, 0€3 MPOMIKKY Mik 000Ma JTisMH, Ta Ha TIOAII0, sIKa BiAOYIeThes Y MaiiOyTHEOMY. CBOEIO YEepTroio,
NPUIMEHHUK «nachy ToKasye, M0 OJ(Ha Jis BiIOyBaeThcs Micis iHIIOL, sika BiAOyJacs paHilie, CIIiJJoM 3a SIKOKCh
noziero abo micisl 3aKiHYEHHS MEBHOTO TepMiHy 0e3 Oe3nocepeiHbOro MpUMHUKaHHS OfHiel Aii 1o iHmoi, ToOTO 3
MPOMIXXKOM MIXK 000Ma JisIMH, SIKMH MOXKe OyTH HEOOMEKEHOT TPUBAJIOCTI; @ MPUUMEHHUK «Zibery MOKa3ye, 1o Mis
BUXOJUTH 32 paMKH{ TIEBHOTO IEPiOAy Yacy, MeKaMH SIKOTO € MOMEHT MOBH a00 SIKHICh MOMEHT Y MHUHYIIOMY Yd
Maii0yTHEOMY:

(1) Stadt Rathenow und Trdger ziehen nach einem Jahr positive Bilanz zum Treff- und Informationspunkt
«agily (www.maz-online.de).

(2) «Spdtestens in_einem Jahr will ich wieder hinfahren. Afrika wirkt wie ein Magnet auf michy»
(www.hubertvongoisern.com).

(3) Die grofsartige Suite befindet sich im achten Stockwerk des urspriinglichen Wilshire Wing und wurde
tiber die Jahrzehnte hinweg von zahlreichen Prominenten gebucht (www.discoverlosangeles.com/de).

TakuM 9MHOM, HAHO1TBIT ICKPABUM IIPOSBOM CIICIIH(IKK CHCTEMH TEMITOPATEHUX MPUHMEHHHKIB HIMEIIBKO1
MOBH € OIO3WIisS TOPU30HTAIFHOTO Ta BEPTHKAIHHOTO THUITY BCEPEIMHI IMOBEPXHEBHX JOKAIBHHUX 3B’S3KiB, IO
MiATBEPIKYE TEHACHITI0 00’ €MHOI KOHIIETITyalli3alii mpoCTopy AJIsl HOCiiB HiMenbkoi MoBH (im Osten, in der Fremde,
im Stock), HaTOMICTh B YKpaiHCHKiii MOBi BiZI3HAYA€THCS «IUIOMIMHHAY» KOHIIETITyali3allisi mpocTopy (Ha cxooi, Ha
YYOICUHI, HA NOBEPCE).

VY mporeci po3BiIKH BUSBICHO JEsKi CIIOCOOM KOHIIENTyaTi3alii JOKaTbHUX 00’€KTIB HOCISIMA HIMEIBKOT
MOBH, HAIIPUKJIa/I, MOXKJIMBICTh IHTEpIpeTalil B HIMEIbKIH MOBI 8yauyi, 060py, KOpuoopy K BHYTPIIIHOTO IPOCTOPY
(in der Strafe, im Hof, im Flur) abo sk 3aranbHoi noBepxHi (auf der Strafle, auf dem Hof, auf dem Flur). Oxpim ToTO,
BCTAHOBJIEHO OOMEXEHHS Il BUKOPHCTaHHS KOHKPETHOTO NPUHMEHHHKA 3 TUM UM 1HIIHM THIIOM 3B’S3KY.
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Cri 3a3Ha4MTH, 1110 B YKPaiHCHKIH Ta HIMEIbKil MOBaX iCHYIOTh Pi3Hi CITIOCOOM MOTAHHS JESKUX CUTYAIlii,
10 BBOIATHCS NMPUHMEHHUKAMH, HAPUKIIAA, HOBEPX, CX0008Ull MAOaHYUK y HIMEIbKIH MOBI OCMHCIIOETBCS SIK
obcsr (im Stock, im Treppenhaus), a He K piBEHb B YKpaTHCHKiN MOBI (Ha nogepci) abo sk IIOMHHY (Ha cx00080Mmy
Maudanquxy), 8iKHO Kacu, Kaca, Kiock K Mexa abo BepTHKalbHa TutomuHa (am Schalter, an der Kasse, am Kiosk), a
He sIK 00’ eMHUI TPOCTip (y 6iKOHYI, Y KACI, Y KIOCKY).

3rifHoO 3 pe3yiabTaTaMH JOCIIKEHHs, CEMaHTH4YHI (QyHKUIH JOKAIBHUX 1 TEMHOPaIbHUX MPUIMEHHUKIB
HIMEIIBKOI Ta YKPaiHChKOI MOB MAalOTh SIK MOAIOHOCTI, TaK 1 BiIMIHHOCTI, Ha SKi HCOOXIJTHO 3BEPTATH yBary IiJ 4ac
TepeKIiamy.

BucHoBKH i mepcrneKTHBH MOJATBIIAX JAO0CTIKEHD Y TAaHOMY HanpsiMi

OcoOaMBOCTI JIOKAJIBHOTO Ta TEMITOPAIHHOTO CIPUAHATTS CBITY HOCISIMH HIMEIbKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB
3nebinpmoro 30iraroTecs. IIpoTe, HaHACKpaBIIMM TPOSBOM CIENMU(BIKKM CUCTEMH JIOKAJbHUX NPUHAMEHHHUKIB
HIMEIIbKOi MOBH € OTIO3HIIisI TOPH30HTAIBHOTO 1 BEPTUKAIHHOTO THITY BCEPEIHHI MIOBEPXHEBUX JIOKAJTHLHUX 3B’ S3KiB,
10 MIATBEPIKYE TCHISHITII0 00’ €MHOT KOHIIETITYali3allii IpoCTopy I HOCIiB HiMeIbKo1 MOBH. B ykpaiHCBKii MOBI
BiJI3HAYAETHCS TUIOIIMHHA KOHIIENTYai3allis mpoctopy. JIokaabHi Ta TeMIOpaIbHI MPUHMEHHUKH B HiIMEIIbKiit MOBI1
MarOTh OUTBIN WITKY AUQEpeHITialito CEMaHTUIHUX QYHKINH, Hi’K B YKpaiHChKIH MOBI.

[Moganpuni mepcnekTUBM AOCHKEHb BOAYyaeMoO Yy pO3IMIMPEHHI MeEXl BHBYEHHS NPUIMEHHHKIB
HEMPOCTOPOBOI0 3HAYCHHS HIMEI[bKOT MOBH, OCKIUIBKH 1151 00JIaCTh 3aJIMIIAE€THCS JOCI MAJIOBUBUCHOO 1 HA/IA€ IIIMPOKI
MOXKJIMBOCTI I110JI0 IPAKTHYHOTO Marepiaiy, a TAKoX y OUIBII JIeTaJbHOMY BUBYEHHI CHHOHIMIYHUX MPUHMEHHHUKIB,
SIKI pealti3yloTh OJJHAaKOBI CEMaHTHYHI (YHKIIi{, 3 METOIO BHSIBJICHHS OCOOJIMBOCTEH JIOKAJIBHOTO Ta TEMIOPAIEHOTO
CHPUHHSATTS HOCIIMU HIMELIbKOT MOBH, II0 TPAIUISETHCS y 3HAYEHHSAX LIUX OJAWHUIIb.
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